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NÅGRA DRAG I UTVECKLINGEN AV KEMISTERNAS SPRÅK VID 

TIDEN FÖR DEN MODERNA KEMINS GENOMBROTT 

 

Det berättas, att Berzelii dräng en gång blef tillfrågad af en annan, 

hvad väl chemien kunde vara för något, som gjorde hans husbonde 

så beryktad. ”Det är lätt att ge besked på, var svaret. Först och 

främst skal jag hemta en hel hop saker på stora flaskor, sen häller 

man dem i mindre burkar, så i små, små glas; så kokar man dem 

och gör en hop andra hocus pocus, tills de till slås i en balja, som 

jag hvarje morgon tömmer ut på sopbacken. Det är chemi.” 

(Blomstrand 1864) 

 

Barockens tidevarv förstärkte människornas tro på vidskepelser, orättvisor och makt-

missbruk, men tiden var mogen för att reformera hela denna samhällsstruktur. Man 

behövde en ny människobild – en bild där människans särart kom till sin rätt – och en 

livsstil där människan såg en framtid och optimism i sin tillvaro. 

Vetenskapsmannen under 1600-talet och 1700-talet var inte bara en person med kunskap 

inom sitt eget ämnesområde, han var tvungen att vara väl insatt i konst, musik, litteratur 

m.m. Han hade också börjat ifrågasätta kyrkans dominerande roll i samhället. Människorna 

höll på att bygga upp ett samhälle baserat på förnuft och funna naturlagar. Tidningarna 

började följa de vetenskapliga rönen. Offentliga föreläsningar anordnades mera regel-

bundet mot slutet av 1700-talet. Naturvetenskaperna hade kommit på modet. Denna 

förändring skulle bli 1700-talets stora upptäckt. 

De kemiska undersökningarna fram till 1600-talets slut hade samlat en stor mängd fakta, 

men det rådde en stor begreppsförvirring eftersom klassificeringssystemen var svår-

överskådliga. Man definierade salter som lösliga, välsmakande och kristallina ämnen; 

jordarter som spröda, obrännbara och smaklösa ämnen. Nu började dock kemisterna att 

utnyttja fysikens experimentella metodik i sina försök. Forskningsresultaten blev mera 

ordnade och kemisternas villkor förbättrades. Den av G. E. Stahl presenterade flogiston-

teorin i början av 1700-talet blev snabbt accepterad. Tanken var att alla brännbara ämnen 

innehöll ett ämne, flogiston, som bortgick under förbränningen. Upphettade man en 

blandning av en metalloxid och kol, gick kolets flogiston över till metalloxiden, vilket 

innebar att en metall bestod av metalloxid + flogiston (negativ massa). De kvantitativa 

aspekterna vid reaktionen beaktades inte. Flogistonteorin föll inte förrän i slutet av 1700-

talet genom A. L. Lavoisiers förklaring av förbränningens natur. 

Ett grundvillkor för ett samhälles utveckling är att kommunikationen mellan aktörerna 

fungerar på ett tillfredsställande sätt och här är den språkliga utvecklingen av största 

betydelse, inte minst för kemin som stod inför ett paradigmskifte i slutet av 1700-talet.1 

 

 
1 En omfattande beskrivning av kemins nomenklatur- och symbolsystem har givits av  M. P. 

Crosland i Historical Studies in the Language of Chemistry, Heinemann, London (1962). 
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Det kemiska språket i äldre tider 

Kemiska tecken eller symboler har sedan urminnes tider varit ett uttryck för kemiskt 

vetande. Symbolernas utformning och innebörd har, i likhet med vetenskapen själv, 

genomgått en betydande förändring under århundradena.  

Kopplingen mellan solen, månen och de fem kända planeterna med metallerna grundlades 

för nära 2000 år sedan. 

 

 
 

Den terminologi som först utnyttjades för att beskriva ämnen var primitiv och ofta baserad 

på ämnets fysikaliska egenskaper t.ex. lukt, smak, färg etc. Sålunda är det vanliga egyptiska 

ordet för silver hetch eller hd och betyder vit och de grekiska och latinska orden argyros 

och argentum härstammar från en rot radj eller arg som betyder vit och skinande. Den 

engelska termen copper från det latinska cuprum  har sitt ursprung från ön Cypern 

(Cyprus), där koppar hittades. 

 Namngivningsgrund Äldre benämning Modern benämning 

 Färg Magnesia alba Magnesiumkarbonat (vit) 

  Magnesia nigra Mangandioxid, brunsten 

 Kristallform Nitre cubique Natriumnitrat 

  Nitre prismatique Kaliumnitrat 

 Smak och lukt Blysocker Bly(II)acetat 

  Aer urinosu Ammoniak 

 Personnamn Glaubersalt Natriumsulfat 

  Seignettesalt Natriumkaliumtartrat 

 Ortnamn Cyprian vitriol Koppar(II)sulfat 

 Medicinska egenskaper Kräkvinsten Kaliumantimon(III)oxid- 

   tartrat 

 Tillverkningssätt Vitrolum veneris Basiskt koppar(II)acetat 

  cum alkali fixo 

  præcipitatum 

På grund av olika namngivningssystem uppstod ofta missförstånd mellan kemisterna. 

Kaliumacetat förekom under namnen: 

  Terra foliata tartari  Kristallform 

  Sal Sennerti  Förmodad upptäckare 

  Tartarus regeneratus  Sammansättning – felaktig 

  Arcanum tartari  Mystiskt namn 

  Sal diureticus  Medicinsk egenskap 



3 
 

Alkemisten omgärdades av mystik och han utnyttjade otaliga dunkla metoder i avsikt att 

dölja sanningen för den okunnige och ge intryck av speciella kunskaper för den initierade. 

Varje alkemist konstruerade därför sina egna symboler, vilket också medförde att 

kommunikationen mellan kemisterna nästan helt uteblev. 

 

 

De alkemiska symbolerna för guld 

G. W. Gessmann, Die Geheimsymbole der Chemie und Medicin des Mittelalters 

Graz (1899), Sändig Reprints Verlag (1986) 

 

En ny nomenklatur växer fram 

I början av 1700-talet kom de alkemiska symbolerna i blickpunkten igen genom den tabell 

– Table des différents rapports observés entre différentes substances – som fransmannen 

Étienne-François Geoffroy publicerade redan 1718. Översta raden i tabellen nedan visar de 

kemiska reagensen och nedanför sorteras ämnena avseende på sin affinitet. Kemisterna 

började tänka i termer av kemisk affinitet mellan olika substanser. 

Under slutet av 1700-talet förkastades äldre teorier och ersattes med nya; arbetsmetodiken 

utvecklades och nya fenomen betraktades. Den alkemiska terminologin och nomenklaturen 

blev också förlegad. Torbern Bergman lade med start på 1770-talet fram förslag på 

förbättrad nomenklatur. Vidare förslag utarbetades av fransmannen Guyton de Morveau, 

men det var först sedan han hade övergått till antiflogistiska tankebanor. Då kom ett mera 

bearbetat förslag som publicerades i Paris (1787) under titeln Methode de Nomenclature 

Chymique av de Morveau, Lavoisier, Berthollet och Fourcroy.2 

 
2 En i sammanhanget intressant publikation är den med tillägg och kommentarer utgivna skriften i 

engelsk översättning med titeln A translation of the Table of Chemcial Nomenclature, proposed by 

de Guyton, formerly de Morveau, Lavoisier, Berthollet and de Fourcroy, London, (1799), 156 + 4 

+ tabeller. Här finns vid tiden givna tabeller över symboler, ”elective attractions” och diskussioner 

om de föreslagna systemen. 
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’  

E-F Geoffroy’s affinitetstabell (Mém. Acad. (1718), 212) 

Utdrag ur A translation of the Table of Chemcial Nomenclature, proposed by de Guyton, formerly 

de Morveau, Lavoisier, Berthollet and de Fourcroy, London, (1799), 101 + tabell 

 

Två år senare beskrev Lavoisier den nya kemin i sin berömda Traité élémentaire de Chimie. 

Förslaget antogs sedan ganska allmänt. Vid denna tid grundlades de nu välkända begreppen 

oxider, sulfater, karbonater, fosfater etc. I anslutning till publiceringen av Methode 

framfördes även ett nytt symbolsystem av J. H. Hassenfratz och P. A. Adet.3 Systemet kan 

sägas vara en kombination av symbol- och bokstavstecken. Principen var att endast enkla 

ämnen (=grundämnen) skulle ha ett speciellt tecken, exempelvis utgjordes metallerna av 

en cirkel, alkalier och jordar en triangel och brännbara substanser med en halvcirkel. Här 

togs även hänsyn till ämnets aggregationstillstånd. Översättningar och förändringar 

publicerades i C. Girtanners Neue chemische Nomenklatur (Berlin 1791) och J. A. Scherers 

Versuch einer neuen Nomenklatur für deutsche Chemisten (Wien 1792).  

 

 
3 J. H. Hassenfratz och P. A. Adet, Nouveau Système de caractèrs chimique, Methode de nomencla-

ture chimique, Paris (1787) 
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J. H. Hassenfratz och P. A. Adets system (1787) 

V. Cordier, Die Chemische Zeichensprache – Einst und Jetzt 

Leykam Verlag, Graz (1928) 

 

I Sverige var det främst Torbern Bergman som försökte anpassa ett symbolsystem efter den 

sin tids kemiska kunnande (han avled 1784 dvs före den nya strömningarna). Ett 

symbolsystem skulle vara lätt att lära och lätt att tyda. Hans symbolsystem var intimt 

förknippat med hans systematik och nomenklatur.  

 

Torbern Bergmans kemiska tecken och symboler.  

 H. T. Scheffer, Chemiske Föreläsningar,  

utgivna av Torbern Bergman (1775). 
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Grundprincipen var att i t.ex. salters namn skulle sammansättas av de ingående 

komponenternas, basens och syrans. Nomenklatursystemet var sålunda uppbyggt på 

logiska principer så att man ur namnet på ett ämne kunde härleda vilka grundämnen som 

var dess beståndsdelar. Förmodligen fick Bergman sin inspiration från sin namnkunnige 

kollega vid Uppsala universitet, Carl von Linné. Exempel på Bergmans nomenklatur-

system: 

    

Bergmans system  Modern benämning 

   Vitriolicum potassinatum  Kaliumsulfat 

   Nitrosum natratum  Natriumnitrat 

   Acetum potassinatum  Kaliumacetat 

   Nitrosum barytatum  Bariumnitrat 

 

 

 

Med de nya tecknen kunde även kemiska reaktioner åskådliggöras på ett genialt sätt: 

 

 

 

Under den pneumatiska kemins (gasernas kemi) stora epok under andra delen av 1700-talet 

hade P. J. Macquer fört in ordet gas (gaz) i sitt berömda uppslagsverk Dictionnaire de 

Chimie (1766). I Sverige ville Johan Gadolin istället använda ”spänstiga ångor (fluida 

elastica) eller dåfvor (gaser)” i sin Inledning til chemien (1798,s. 2). I en not skriver Gadolin 

att han nämligen ”I stället för ordet gas, som i Svänskan är okändt, torde namnet dåf ej 

finnas i en svensk nomenclatur, tagit ur ordet dåfvan, som i vissa Provinser nyttjas at 

betekna ångor”. 

Den utökade kemiska kunskapen krävde snart ytterligare förbättring av symbolismen, inte 

minst för vetenskapen själv och dess utövare. Den engelske kemisten John Dalton såg 

atomerna som små hårda kulor och angav därför atomerna som cirklar. 
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John Daltons (1766-1844) kemiska symboler 

Frank Greenaway, John Dalton and the Atom  

(facsimile in the Science Museum), Heinemann, London (1966) 

 

Språket måste anpassas till allmänhetens behov för att bli spritt och detta gjorde latinet 

mindre lämpligt. Grundämnenas upptäcktshistoria ger oss en fingervisning om den bisarra 

situation som kunde uppkomma. Tyskarna ville ge namnet scheelium åt grundämnet 

volfram och gadolinia åt yttrium.4 Salterna skulle då få namn som schéelsyrad gadolinjord. 

Hur skulle man kunna ge föreningsnamnen efter klaprothium eller vauquelinium? 

Förvirringen avspeglar sig också i de olika farmakopoéerna, där en och samma förening 

kunde antaga flera namn. De gängse alkalierna gav fransmännen och engelsmännen 

namnen potassa och soda, eftersom de namnen ansågs bättre stämma med deras språk än 

kali och natron. För allmänheten användes termen pottaska som ett handelsnamn. Tyskarna 

tog namnet kali och natron och därför bör namnet på grundämnena vara kalium och 

natrium, istället för potassium och sodium. Denna språkliga skillnad föreligger än i dag 

(Berzelius 1812). 

Behovet av en kemisk nomenklatur på svenska framgår med all tydlighet av den 1795 av 

Anders Sparrman publicerade översättningen av A. F. Fourcroys Philosophie chimique. På 

ett ställe talas exempelvis om ”den nyttiga præparation af muriaticum auri, medelst solutio 

muriatica stanni, som fournerar præcipitatum purpureum cassii” och andra svårtydda ord 

som ”arseniquifierad oilgaz (=arsenikväte). Sparrmans översättning blev ett halvhjärtat 

försök att införa Lavoisiers lära i Sverige. Syre benämns ”Air vitalis” och kväve ”Gaz 

Azote”. Sparrman ger med ett stort antal föreningar en förklaring över de nya kemiska 

tecknen med dithörande tabell (Sparrman (1795), s. 161-70).  

 
4 År 1880 upptäckte schweizaren J. C. G. de Marignac (1817-1894) ett nytt grundämne i form av sin 

oxid ur mineralet gadolinit från Ytterby. Han gav det nya ämnet namnet gadolinium efter Johan 

Gadolin. Marignac hade två år tidigare upptäckt grundämnet ytterbium, namngivet efter Ytterby 

gruva. 



8 
 

Docenten i kemi vid Uppsala universitet Anders Gustaf Ekeberg blev med sin kemiska 

utbildning hos Christian Ehrenfried Weigel anhängare av den antiflogistiska läran och han 

publicerade 1795 ”Om chemiska vetenskapens närvarande skick” (Litteraturtidning), där 

han för första gången anger de svenska namnen för gaserna syre (av syraalstrande), kväve 

(motsvarar franskans azote = livshämmande) och väte (ingår i vatten). Med sin försynta 

läggning ville han inte i skrift föra fram de nya teorierna mot den konservative professorn 

i ämnet Johan Afzelius.5 Han utgav därför samma år anonymt tillsammans med läkaren 

Pehr Afzelius, bror till kemisten (!), ett försök till svensk nomenklatur baserad på de nya 

idéerna från de franska kemisterna – Försök till svensk nomenklatur för chemien. Det långa 

företalet på nästan sex sidor, daterat 1 november 1795, påtalas den sorglöshet som 

förekommer om språkets framtid och okunnighet om dess möjligheter. Ett begripligt språk 

skulle underlätta spridandet av de lärdas vedermödor. Boken är ett tabellverk med i notform 

angivna motiveringar till de valda namnen. Klassindelningen av substanser är helt baserad 

på den antiflogistiska läran. Syret intog en helt dominerande roll i den nya kemin. Det är 

då naturligt att nomenklaturen följer undergruppernas innehåll av syre. De olika graderna 

blir då (Ekeberg (”Försök”) 1795, s. 18): 

1. Syrsatt ämne (oxid) 

2. Syrlighet 

3. Syra 

4. Översyrsatt syra 

Syret presenterades med kommentaren: ”Detta ämnes hufvudsakligaste egenskap at 

förvandla en hop kroppar med hvilka det förenas, til Syror har gifvit anledning til dess 

namn. Syre, såsom neutrum bör icke kunna förblandas med ordet Syra, som är femininum”. 

De gamla benämningarna deflogisticera och kalcinera blev därigenom helt överflödiga i 

språkbruket. Den nya nomenklaturen accepterades förvånansvärt snabbt med få undantag, 

vilket kan bero på att antalet kemister i landet var få och att den nya kemin fick kraftigt 

genomslag i hela den kemiska forskningsvärlden. 

 

Anders Gustaf Ekeberg (1767.1813) 

Gravyr av A U Berndes efter teckning av J. E. Roos af Hjelmsäter, 

Kungliga Biblioteket 

 
5 Johan Afzelius fick till slut (kring 1799) ändra åsikt och övergå till den antiflogistiska läran. 
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Ekeberg gav en kort beskrivning över kemins tillstånd i G. A. Silfverstolpes under tre år 

utkommande Litteraturtidning och det går inte att misstaga sig på var hans sympatier låg. 

Chemien har i vårt tidehvarf undergått de märkvärdigaste hvälfningar, som i en 

vetenskap någonsin kunna inträffa. Dess utseende är ej mer at igenkänna, som det 

var för 20 år tillbaka. Då, icke allenast lågo otaliga uptäckter och sanningar 

förborgade för de kunnigaste, hvilka det nu är nästan en vanheder äfven för 

begynnaren at icke veta; utan ock en Theorie i sina grunder alldeles motsatt mot den, 

som sedermera uprest sig, härskade öfverallt med et odeladt välde, utan at de 

afvikelser, som några få understodo sig at göra, tycktes i det hela värka någon 

rubbning. Men oförmodadt framträdde männer utrustade med skapande snillen, 

sedan de för sig sjelfva underkastat sina företag en försigtig och långvarig pröfning, 

och begärte ingen ting mindre, än at omstörta den för få fast ansedde byggnaden 

såsom förfallen och opålitelig, och upföra en ny efter helt andra reglor. 

Pehr Afzelius skrev i den direkt efterföljande artikeln om de fördelar som läkarvetenskapen 

vunnit genom den nya kemins intåg. 

Då Lavoisier efterhand kungjorde de Uptäckter på hvilka dess år 1789 utgifna 

System i Chemien grundar, var det icke svårt at förutse, det Läkarekonstren deraf 

kunde draga betydelig Vinst, ty sådant är Sambandet mellan Chemien, Physiken och 

Medicinen, at all stor Upfinning i de förre nödvändigt skall komma de senare till 

godo, ur det för hvar och en tydeliga Skäl, at en närmare Kunskap om 

Sammansättningen, Egenskaperne och Värkningarne af de Ämnen, som omge och 

utgöra eller föda och värka på alla lefvande Varelser, naturligtvis måste kasta nya 

Ljus på den Vettenskap, hvars Föremål är at känna Menniskokroppen i dess olika 

Tilstånd af Hälsa och Sjukdom, at bibehålla det förra och at genom de mäst passande 

och värksamme Medel lindra eller häfva det senare på det sätt, at antingen 

Ordsakerne undanrödjas eller deras Värkan motas, försvagas eller öfverväldigas. 

Svensk kemi tappade sin dominerande ställning efter Carl Wilhelm Scheeles och Torbern 

Bergmans bortgång på 1780-talet och det blev deras gode vän bergsmannen Johan Gottlieb 

Gahn (upptäckare av grundämnet mangan) som skulle föra traditionen vidare till nästa 

gyllene epok under Jacob Berzelius ledning. 

Jacob Berzelius – den mångsidige kemisten 

Även om den unge Jacob Berzelius var måttligt road av de klassiska ämnena under 

gymnasietiden i Linköping kan man spåra ett litterärt intresse. Det fanns en litterär tradition 

sedan några av 1700-talets litterära figurer studerat här, bland andra Jacob Wallenberg och 

Carl Gustaf Leopold, senare män som Clas Johan Livijn, Per Daniel Amadeus Atterbom, 

Samuel Hedborn, Carl Fredrik Dahlgren och Per Adolph Sondén. För Berzelius och hans 

kamrater stod Leopold som förgrundsfigur då ett vitterhetsgille bildades (1795). Biskop J. 

A. Lindblom var dess andlige ledare. Deltagarna, inte minst den aktive Berzelius, läste 

andras verk och egna verk skrevs. Gillet upphörde dock snart och några spår av dess 

verksamhet har inte kunnat hittas. Bland de av Berzelius lästa böckerna från gymnasietiden 

kan nämnas C. F. Gellerts Moraliska föreläsningar (1795), A. F. F. Kotsebues 

Ortenbergska familjens lidande (1793), Torbern Bergmans Physisk Beskrifning öfver Jord-

klotet (1773) och inte minst C. F. Hoffbergs tredje upplaga av Anvisning til VäxtRikets 
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kännedom (1792). I den bevarade och från trycket utgivna dagboken skriven av Berzelius 

under gymnasietiden återges ett latinskt citat nästan varje dag. Redan här ser man en mogen 

ung man med egna tankar och funderingar (Berzelius 1994). Det blev medicinen (och 

senare kemin) som blev Berzelius val inför framtiden. Efter att blivit inskriven vid den 

medicinska fakulteten i Uppsala blev en av de första åtgärderna att förbättra kunskaperna i 

tyska och franska med privat undervisning i engelska. 

Den ökade kemiska kunskapen krävde ytterligare förbättring av symbolismen. De 

gemensamma dragen av befintliga symbolsystem var deras utnyttjande av geometriska 

symboler och de blev därigenom svåra att använda, speciellt för föreningar med mer 

komplicerad sammansättning. Den nu etablerade Jacob Berzelius ansåg att ett kemiskt 

teckenspråk måste vara förankrat i ämnenas namn för att kunna vara praktiskt brukbart och 

lätt att komma ihåg. Han valde därför initialbokstaven på grundämnets latinska namn. Då 

flera grundämnen börjar på samma bokstav skiljs de åt genom att metalloiderna anges 

endast begynnelsebokstaven och för metallerna tillägger man en andra bokstav. Om den 

senare skulle vara gemensam så lade man istället till den första konsonant som inte var 

gemensam t.ex. C = Carbonicum, Cu = Cuprum, Co = Cobaltum, S = Sulphurium, Sb = 

Stibium, Sn = Stannum etc. Bokstavssymbolernas betydelse var inte enbart att återge 

ämnets namn utan de fick också en kvantitativ innebörd. Systemet vilade på fast grund, 

vilket har medfört att systemet med få undantag håller än i dag.6  

Vid studier av äldre kemisk litteratur varnas för förväxlingar av många ämnen. Ett 

typexempel är mangan och magnesium som delvis har gemensam historia. Ordet magnesia 

nigra avser mangandioxid (brunsten). När Johan Gottlieb Gahn 1774 kunde isolera 

metallen i brunsten fick den namnet manganese som på svenska sattes till mangan. Något 

enhetligt system för namngivningen av nya grundämnen fanns inte vid denna tid. Namnen 

har haft geografiska, geologiska, mytologiska, astronomiska ursprung eller varit givna efter 

upptäckarens eget namn. De svenska bergsmännen och kemisterna fann under 1700-talet 

en mängd nya metaller. Så fort någon oväntad reaktion dök upp kom tanken på ett nytt 

grundämne. Myntguardien Peter Jacob Hjelm hade till och med förberett namnen ganesium 

och bergmannium för kommande fynd. Upptäckaren Wilhelm Hisinger och Jacob 

Berzelius gav den år 1804 nyfunna metallen i mineralet Bastnäs tungsten namnet cerium 

efter den då nyupptäckta planeten Ceres, medan den tyske kemisten Martin Klaproth 

föreslog cererium. Orsaken var helt enkelt att det tyska förslaget var ”obehagligare och 

faller svårare för uttalet”. Berzelius hade redan 1805 undersökt mineralet automolit (gahnit) 

och trodde sig ha funnit ett nytt grundämne, som han kallade gahnium. Han kunde dock till 

slut konstatera att det var zinkoxid som tillsammans med föroreningar hade misslett honom 

i analyserna. Dock finns inget berzelium eller davyum! Carl Gustaf Mosander tänkte kalla 

den av honom funna nya metallen i gadoliniten för odinium, men namngav den något senare 

till lantan (=hålla sig gömd). Samma namn (odinium) hade föreslagits för N G Sefströms 

 
6 Berzelius förslag till ett nytt symbolsystem publicerades första gången “Experiments on the Nature 

of Azote, of Hydrogen and of Ammonia and upon the Degrees of Oxidation of which Azote is 

susceptible”, Annals of Philosophy 2 (1813), 359 och beskrevs mera ingående i “On the Chemical 

Signs and the Method of employing them to express Chemical Proportions”, Annals of Philosophy, 

3 (1814), 51-2, 93-106, 244-255, 353-364. Förslaget är också beskrivet i en bilaga i J. Berzelius 

Försök, att genom användandet af den electrokemiska theorien och de kemiska proportionerna 

grundlägga ett rent vettenskapligt system för mineralogien (1814), Stockholm, 80-92. 
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upptäckt av vanadin (1830).7 En intressant läsning om misstagen i grundämnes 

upptäckande och deras namngivning står att finna i M Fontani et al. The Lost Elements – 

The periodic table´s shadow side (2015). 

Jacob Berzelius beskrev sin vetenskap mestadels på svenska trots att han riktade sig i mångt 

och mycket till den utländska forskarkåren. De flesta artiklar översattes och publicerades i 

tyska, engelska eller franska vetenskapliga tidskrifter. Genom Berzelius stora 

vetenskapliga insats länkades den svenska kemin och däri införd nomenklatur till den 

utländska nomenklaturen. Detta blev ett mycket effektivt sätt att sprida resultaten från det 

stockholmska laboratoriet. 

Vetenskapsmännens diskussioner av de rent språkliga frågorna fick ofta en undanskymd 

plats och då underförstått ordens härstamning och normering. Detta kan synas vara 

förvånande, eftersom språket är det medel som forskaren utnyttjar för att föra ut sina 

vetenskapliga landvinningar. Att detta måste ske på ett korrekt sätt är uppenbart så att inga 

tvivel uppstår i framtiden om tolkningen av resultaten på grund av felaktigt använt 

språkbruk. 

I förarbetet till den nya svenska farmakopéen hade Berzelius redogjort för de principer som 

skulle gälla. Den kemiska nomenklaturen skulle vara konsekvent så att inga tvetydigheter 

skulle vara möjliga. Nomenklaturen skulle vara baserad på den nya antiflogistiska teorin 

för att därigenom inte behöva belasta minnet med nya begrepp.8 Några exempel på 

namngivningen av substanser föreslagna av Berzelius vid dess presentation den 12 maj 

1812: 

Äldre benämningar  Angivet svenskt namn  

Acetas plumbicus, Sal Saturni,  

Vulgo Saccharum Saturni  Ättiksyrad blyoxid [bly(II)acetat] 

Acidum Muriaticum, Acidum Salis Communis,   

Vulgo Spiritus Salis  Saltsyra 

Carbonas Kalicus, Alkali vegetabile aêratum Kolsyradt kali [kaliumkarbonat] 

Carbonas Natricus, Alkali minerale aêratum Kolsyradt natron [natriumkarbonat] 

Oxidum Zincicum, Calx zinci  Zinkoxid 

Sulphas Zincicus, Vitrolum zinci  Svafvelsyrad zinkoxid  [zinksulfat] 

Berzelius byggde upp sitt nomenklatursystem i Linnés anda. Ett typexempel på detta är 

terminologin för salterna. Av den ingående syrans namn gjorde han ett perfekt particip för 

de högre och slopade avledningsändelsen -het för de lägre oxidationsgraderna framför 

basens namn och skapade på så vis svafvelsyrad(t) natriumoxid (natron) och svafvelsyrligt 

natron där syrorna är svavelsyra respektive svavelsyrlighet. Om basen är i överskott 

 
7 Se N. G. Sefström till J Berzelius 7 juni 1830 och J Berzelius till H. G. Trolle Wachtmeister 7 mars 

1842). 
8 Jac. Berzelius, Utkast till förbättringar i beredningssättet af åtskilliga præparata chemica för den 

nya svenska pharmacopoeen, uppförde efter den förbättrade chemiskt pharmaceutiska nomenkla-

turen; jemte en critisk uppställning af samma præparaters namn och beredningssätt i de förnämsta 

nyare europeiska pharmacopoeer, Svenska Läkare-Sällskapets Handlingar, andra häftet (1813), 11-

99 
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erhålles olika salter som benämnes med orden halvannan, tvåfallt, trefallt etc., exempelvis 

tvåfallt kolsyradt natron. 

Det dualistiska synsättet blev genom Berzelius elektrokemiska teori fullständigt 

dominerande inom den oorganiska kemin och gav upphov till en radikalteori niom den 

organiska kemin. Genom en förbättrad analysmetodik under 1820-talet hade den organiska 

kemin tagit stora steg framåt. De empiriska formlerna kunde nu bestämmas för de organiska 

föreningarna. Friedrich Wöhlers syntes av urea utan inblandning av en livskraft var också 

ett stort steg för en rationell behandling av den organiska kemin. Berzelius ansåg redan på 

1810-talet att den dualistiska teorin var tillämplig även på den organiska kemin. En vidare 

utveckling av Berzelius radikalteori föranleddes av försöken av Justus Liebig och Wöhler 

år 1832 med benzoylföreningarna. Deras arbete om benzoylradikalen visade de enkla 

sambanden mellan en aldehyd, alkohol, syra, amid, acylhalid och en nitril. Bensaldehyd 

eller bittermandelolja, som man sade förr, kunde överföras till dessa substanser med 

lämpliga kemiska reagens. De snabba framstegen inom den organiska kemin på 1830-talet 

skulle medföra svårigheter för Berzelius. Hur skulle man förklara att man kunde byta ut 

väte mot det elektronegativa elementet klor i exempelvis triklorättiksyra? Så ledde studiet 

av de egendomliga föreningarna som bildades genom inverkan av klor på många organiska 

föreningar till utvecklingen av substitutionsteorin. Berzelius försökte med all kraft och med 

sin goda och kritiska förmåga att inberäkna de nyfunna experimentella resultaten i den 

gamla teorin, men svårigheterna blev honom till slut övermäktiga. Under de kommande 

åren framkom ett flertal modifikationer av radikalteorin och en mängd andra teorier. Stor 

oreda förekom bland alla teorierna; man använde atomvikt, ekvivalentvikt och molekylvikt 

om varandra. Det var först med de s.k. typteorierna som en viss klassificering av det snabbt 

ökande antalet organiska föreningar kunde göras. Utvecklingen gick sedan snabbt och 

redan 1861 presenterade den engelske kemisten A. Crum Brown en symbolism som i det 

närmaste liknar våra dagars sätt att skriva formler inom den organiska kemin. 

Många frågeställningar dök upp efter hand. Hur skulle man klassificera de ”ovägbara 

ämnena” ljus, värme, elektricitet och magnetism? I början av 1840-talet föreslår Berzelius 

namnet dynamid av dynamos, kraft och eides, form. Begreppet infördes endast i den femte 

upplagan av läroboken (1842) och det föranledde hans intime vän H. G. Trolle 

Wachtmeister att göra en längre filosofisk kommentar om dessa dynamider.  

Försiktighet krävs dock vid studium av en text från denna tid, ty med ordet kolsyra avses 

vad vi idag kallar koldioxid och hydrat avsåg inte alltid enbart vatten. 

Berzelius nya nomenklatursystem blev först publicerad som en artikel ”Essai sur la 

nomenclature chimique” i Journal de Physique (1811), 73, 253-286, vidare i Gilbert’s 

Annalen der Physik (1812), 37-89; i Kungl. Vetenskapsakademiens Handlingar (1812) 28-

74, 166-198,223-244; (1813) 39-62, 175-215 och i Thomson’s Annals of Philosophy 

(1814), vol 3, 51. 

Med sitt encyklopediska kunnande hade Berzelius förmågan att koppla samman erhållna 

experimentella data. Ett exempel från 1830 är då han finner procentuella och atomistiska 

sammansättningen av vinsyra och druvsyra – två organiska syror med olika egenskaper. 

Sådana substanser kallade han isomeriska. Han tänkte sig först ordet homosynthetiska, men 

det ansåg han vara för långt och dessutom en av greker aldrig nyttjad hopsättning av två 

ord. På motsvarande sätt resonerade han vid införandet av begreppet katalys (1835). 
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J. Jacob Berzelius, Försök, att, genom användandet af den electrokemiska theorien och de kemiska 

proportionerna, grundlägga ett rent vettenskapligt system för mineralogien,  

Stockholm (1814), 85-6 

 

Berzelius system var delvis en vidare utveckling av de Morveaus system. Syret stod i 

centrum i likhet med Lavoisiers system. Den gamla benämningen kalk utbyttes mot oxid. 

Tennkalk och blykalk blev således tennoxid och blyoxid. De olika syrsättningsgraderna blev 

i en och samma basradikal särskilda med olika ändelser, t.ex. oxidum ferrosum och ferricum 

– i den svenska terminologin oxidul och oxid. 
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Utdrag ur bihanget hörande till Jac. Berzelius  

Lärbok i Kemien, del 3 (1818) 

 

Jacob Berzelius och Svenska Akademien 

Berzelius hade 1837 blivit invald som ledamot på stol nr 5 i Svenska Akademien. Invalet 

blev en ganska långdragen procedur och har skildrats av Lars Gyllensten i ett föredrag 

hållet inför Berzelius-Sällskapet den 4 mars 1997 (Gyllensten 1997). Berzelius hade gjort 

sig känd för sitt sätt att på ett enkelt, sakligt och tydligt sätt beskriva sin vetenskap. Ständige 

sekreteraren i Svenska Akademien uttryckte det att man ”igenkänt icke blott det snille, som 

går sin egen väg till odödligheten, men jemväl, under de vetenskapliga ämnenas 

behandling, den klarhet i stil och egentligen i uttryck samt det enkla och osökta behag i 

anordning och framställningssätt, hvarigenom Edra arbeten blifvit, i sitt slag, föredömen af 

vetenskaplig skrifart och äfven, såsom sådana, på flera fremmande tungomål öfverflyttade” 

(Ljunggren 1886, s. 92). Berzelius valspråk blev ”Klarhet och Sanning”. 

Berzelius tog aktiv del i Akademiens arbete på flera sätt. Under våren 1842 var han kansler 

och fick i uppdrag att leda akademiens sammanträde den 13 juni, då den ständige 

sekreteraren Bernhard von Beskow skulle lagerkrönas och därmed var förhindrad att 

närvara. Berzelius skriver med anledning av detta i protokollets första paragraf: 

”Akademien uttryckte dervid sin önskan at kransarna må vridas av Laurus sempervirens, 
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Olika föreslagna sätt att åskådliggöra den kemiska 

Sammansättningen/strukturen av ättiksyra 

 

och at hvad som kommit at inhemta för mycket af den Falernska saften på Chithaeron, må 

på Helicon nedsköljas med Castalias vatten, samt anmodade sin Cantzler at i Hr. v. 

Beskows frånvaro anteckna hvad under denna sammankomst förefaller” Notera Berzelius 

ironi och hans kunskaper om Falnervinet, berget till Bachus ära, musernas vistelseort 

Helikon och källan på Parnassos. 

Ett annat uppdrag var att förklara de kemiska termerna i det svenska språket. De 

egenhändigt skrivna anteckningarna till många termer finns bevarade på Svenska 

Akademiens Ordboksredaktions arkiv i Lund. Här definieras ordet syrsatt med orden 

”Kroppar, förenade med syre, kallas syrsatta eller oxiderade (jämför Ekeberg et al 1795, s. 

17 och Gadolin 1798, s. 48). Berzelius var uppmärksam på ett ords många betydelser, inte 

minst från språklig synpunkt, och för t.ex. ordet värme skriver han: ”Orsaken till den känsla 

som kallas varma eller värme. I kemiska skrifter tages denna benämning i neutrum; men i 

maskulinum, då det betraktas såsom verkan, t.ex. ’kackelugnsvärmen, kroppsvärmen’”. 

Berzelius hade lätt för att uttrycka sig då han hade något att säga, men svårt att koka en 

soppa på en spik. Detta tar sig i uttryck i den enorma brevväxling han förde. Ett typexempel 

på det senare är då han under sina resor skriver hem om upplevda händelser t.ex. under 

Paris-sejouren 1818/1819 då han ”luffar hederligt sin tjocka lekamen” för att lyssna på 

vännerna Gay-Lussac och Thénard, som ”läsa som änglar”. Han beskriver kristallografiens 

fader Abbé Haüy som ”liten, böjd af ålder, tandlös med svaga läppar, kritvitt hår och ett 

stort bråck”, och han är ”alldeles förtjusad af gubbens rigida konsekvens och ofantliga 

moyener”. 

Berzelius återkommer även senare i livet om hanteringen av det vetenskapliga språket. Ett 

exempel på detta står att finna i hans svidande kritik mot Carl Adolf Agardhs utgivning av 

Lärobok i Botanik (del I (Vexternas Organografi), Malmö 1829-1830) och Allmän Wext-

Biologi (Malmö 1830-1832). Agardh försökte införa benämningarna kole och chlore 

istället för de vedertagna kol och klor (chlor). Berzelius menade att man i beskrivningar 
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skulle använda det ordinarie språket och endast utnyttja tekniska termer där så är befogat 

och där det inte finns kända ord i det svenska språket.  

I sitt stora författarskap gav Berzelius en granskande och sammanfattande bild av 

vetenskapernas framsteg – en kommunikatör av rang – en imponerande insats till nytta för 

framtiden.  

    Och Du! Som oss lärde all sanning och rätt 

    Kokkonstens ädlaste gömma 

    Emottag vårt handslag på Nordmanna sätt 

Din wänskap ej någon kan glömma 

Må gasen sig höja i fradgande skrud! 

Kemien Dig hälsar, hon är ju Din brud 

Berzelius lefwe! Han lefwe! 

  Carl Palmstedt 
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